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Este contrato es conforme a la Directiva del Consejo de las Comunidades Europeas sobre la coordinación de las 

disposiciones jurídicas de los Estados miembros relativas a los representantes comerciales independientes 

(86/653/CEE) 

Dieser Vertrag steht in Übereinstimmung mit der Richtlinie des Rates der Europäischen Gemeinschaften zur Koor-

dinierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten betreffend die selbständigen Handelsvertreter  (86/653/EWG)



1. La empresa______________________________             
   (empresa representada) 
con sede en_______________________________ 
 
confiere a la empresa________________________ 
   (representante comercial) 
con sede en_______________________________ 
 
 
la representación exclusiva para la zona: 
______________________________________ 
 
 
para la venta de las siguientes mercancías: 
______________________________________ 
 
 
2. La empresa representada está obligada a regis-
trar en un anexo a este contrato todos los clientes 
con quienes haya sostenido relaciones comerciales 
permanentes al inicio del presente contrato, inclusi-
ve el volumen de ventas alcanzado con cada uno de 
estos clientes durante los últimos 12 meses antes de 
la entrada en vigor del contrato.  
 
3. El representante se esforzará en la intermediación 
de negocios y está obligado a cuidar de los inter-
eses de la empresa representada con el esmero de 
un buen comercial. Hará todo lo posible para facili-
tarle a la empresa representada todas las informa-
ciones necesarias para fomentar los negocios, es 
decir, avisarle de inmediato sobre todo pedido reci-
bido. No debe apartarse de los precios ni de las 
condiciones de suministro y pago de la empresa re-
presentada. 
 
4. La empresa representada pondrá gratuitamente a 
disposición del representante pruebas, muestras, 
impresos, material de publicidad, etcétera, en canti-
dad suficiente y libre de derechos de aduana y de 
gastos de transporte. Tales objetos, a menos que 
estén destinados al consumo, permanecerán en 
propiedad de la empresa representada y serán de-
vueltos por el representante si son requeridos por la 
empresa representada.  
 
La empresa representada transmitirá al representan-
te constantemente todas las informaciones impor-
tantes para la venta y le comunicará inmediatamente 
la aceptación o el rechazo de un pedido. También 
informará la representante cuando probablemente 
pueda aceptar sólo volúmenes limitados de pedidos. 
 
El representante recibirá copias de la corresponden-
cia mantenida con las empresas de su zona así co-
mo de las futuras correspondencias.  
 
 
 

1. Die Firma______________________________             
   (vertretene Firma) 
in_______________________________________ 
 
betraut die Firma ___________________________ 
   (Handelsvertreter) 
in________________________________________ 
 
 
Mit ihrer Alleinvertretung für den Bezirk: 
______________________________________ 
 
 
Zum Verkauf folgender Waren: 
______________________________________ 
 
 
2. Die vertretene Firma ist verpflichtet, in einer Anla-
ge zu diesem Vertrag alle Kunden, mit denen sie be-
reits bei Vertragsbeginn dauernde Geschäftsbe-
ziehungen unterhalten hat, einschließlich der jeweils 
mit diesem Kunden in den letzten 12 Monaten vor 
Beginn dieses Vertrages erzielten Umsätze zu ver-
zeichnen. 
 
3. Der Handelsvertreter hat sich um die Vermittlung 
von Geschäften zu bemühen und ist verpflichtet, 
hierbei das Interesse der vertretenen Firma mit der 
Sorgfalt eines ordentlichen Kaufmannes zu wahren. 
Er wird der vertretenen Firma nach besten Kräften 
alle für die Förderung des Geschäftes erforderlichen 
Nachrichten geben, namentlich ihr von jedem Auf-
trag unverzügliche Mitteilung machen. Er darf nicht 
von den Preisen sowie Lieferungs- und Zahlungsbe-
dienungen der vertretenen Firma abweichen.  
 
4. Die vertretene Firma Word dem Handelsvertreter 
Proben, Muster, Drucksachen, Werbematerial usw. 
in ausreichender Menge ohne Berechnung sowie 
zoll- und frachtfrei zur Verfügung stellen. Die Ge-
genstände bleiben, soweit sie nicht zum Verbrauch 
Bestimmung sind,  Eigentum der vertretenen Firma  
und werden auf deren Wunsch und ihre Kosten vom 
Handelsvertreter zurückgesandt. 
 
Die vertretene Firma Word dem Handelsvertreter 
alle für den Verkauf wichtigen Informationen laufend 
übermitteln, ihm ferner insbesondere die Annahme 
oder Ablehnung eines Auftrages unverzüglich mittei-
len. Sie wird den Handelsvertreter auch unverzüglich 
unterrichten, wenn sie Aufträge voraussichtlich nur in 
begrenztem Umfang annehmen kann.   
Von dem Schriftwechsel mit Firmen seines Bezirks 
und von den Rechnungen erhält der Handelsvertre-
ter Kopien. 
  
 
 
 

 
 
 



5. El representante sólo estará autorizado a cobrar 
sumas de dinero de clientes previa autorización ex-
presa por parte de la empresa representada. 
 
6. La comisión se fija en el __________________% 
 
(en letra: __________________________________ 
 
_______________________________________%) 
 
Sobre el importe facturado para todos los negocios 
directos e indirectos concluidos con clientes de la 
zona indicada en el punto 1. 
 
Cuando por prescripciones legales en uno de los 
países de las partes la comisión esté sujeta al IVA 
(Impuesto sobre el Valor Añadido), la comisión 
tendrá que calcularse en base al importe de la factu-
ra exclusive IVA. Además de esta comisión y otros 
tipos de remuneraciones y reembolsos, la empresa 
representada adeudará en ese caso el IVA corres-
pondiente según el porcentaje legal.  
 
La empresa representada enviará al representante 
por cada mes natural/ trimestre natural, a más tardar 
15 días del mes siguiente, una liquidación de comi-
siones que correspondiente a las entregas efectua-
das durante el mes natural/ trimestre natural. El im-
porte de las comisiones que corresponda al repre-
sentante será pagadero con al liquidación. 
 
El derecho a comisión quedará anulado solamente 
en el caso de entregas en las que se sepa con cer-
teza que no serán pagadas por el cliente; los impor-
tes de las comisiones que el representante even-
tualmente ya haya recibido, serán descontados de la 
próxima liquidación de comisiones. 
 
La comisión deberá ser pagada también en el caso 
de que el negocio no se efectúe o no se realice en la 
forma en que fue convenido. Ello sin embargo, care-
cerá de validez, cundo la empresa representada 
pueda probar que la no ejecución no se debiere a 
circunstancias atribuibles a ella. 
 
7. La empresa representada reembolsará al repre-
sentante los siguientes gastos: 
 
 
8. La empresa representada garantizará al represen-
tante comercial el cumplimiento de los derechos de 
patentes, de protección de las muestras, de las mar-
cas, de las marcas de fábrica y de todos los demás 
derechos relacionados con la protección de la pro-
piedad intelectual, de las normas relativas al dere-
cho en materia de cárteles y de  competencia, de las 
disposiciones sobre la calidad, la designación y el 
embalaje de los productos defectuosos y de los de-
más derechos de protección de los consumidores.  

 

5. Der Handelsvertreter ist zum Inkasso von Kun-
dengeldern nur berechtig, wenn er von der vertrete-
nen Firma dazu ausdrücklich bevollmächtig ist. 
 
6. Die Provision beträgt_____________________% 
 
(in Worten: ________________________________ 
 
_______________________________________%) 
 
Vom Rechnungsbetrag für alle direkten und indirek-
ten Geschäfte, sie mit Abnehmern des Ziffer 1 ange-
gebenen Bezirks abgeschlossen worden sind. 
 
Sobald die Provision auf Grund gesetzlicher Vorsch-
riften in einem Land der Vertragspartner der Um-
satzsteuer unterliegt, ist die Provision vom Rech-
nungsbetrag ausschließlich Umsatzsteuer zu be-
rechnen. Zu dieser Provision sowie sonstigen Vergü-
tungen und Erstattungen schuldet die vertretene 
Firma dann die darauf entfallende Umsatzsteuer in 
der gesetzlichen Höhe.  
 
Die vertretene Firma erteilt dem Handelsvertreter für 
jeden Kalendermonat/ jedes Kalendervierteljahr, 
spätestens bis zum 15. des folgenden Monats, eine 
Provisionsabrechnung über die in dem Kalendermo-
nat/ Kalendervierteljahr erfolgten Lieferungen. Der 
hiernach dem Handelsvertreter zustehende Provi-
sionsbetrag ist mit der Abrechnung Zahlbar. 
 
Der Anspruch auf Provision entfällt nur bezüglich der 
Lieferungen, von denen feststehet, das der Kunde 
sie nicht zahlt; Beträge, die der Handelsvertreter be-
reits empfangen hat, werden bei der nächsten Provi-
sionsabrechnung angerechnet. 
 
Die Provision ist auch zu zahlen, wenn das Geschäft 
nicht oder nicht so ausgeführt wird, wie es abgesch-
lossen worden ist. Dies gilt jedoch dann nicht, wenn 
die vertretene Firma nachweisen kann, dass die 
Nichtausführung auf Umständen beruht, die von ihr 
nicht zu vertreten sind. 
 
7. Die vertretene Firma vergütet dem Handelsvertre-
ter folgende Kosten: 
 
 
8. Die vertretene Firma sichert dem Handelsvertreter 
zu, Patent-, Musterschutz-, Markenschutz-, Waren-
zeichen- und alle sonstigen Rechte zum Schutz der 
Urheberschaft, die Regelungen des Kartell- und 
Wettbewerbrechts, die Bestimmungen über die Bes-
chaffenheit Kennzeichnung und Verpackung von wa-
ren sowie die Bestimmungen nach dem Produkthaf-
tungsgesetz und sonstige verbrauchschutzrechte zu 
beachten.  
 
 

 
 
  



La empresa representada eximirá al representante 
comercial de todas aquellas reclamaciones y obliga-
ciones vertidas en su contra que se deriven del in-
cumplimiento de la afirmación anterior. En caso de 
que el representante comercial fuere demandado 
jurídicamente a raíz de la infracción de dichos re-
glamentos cometida por  terceros, la empresa repre-
sentada pagará todos los anticipos para la sustan-
ciación del proceso e informará convenientemente al 
representante. La empresa representada abonará al 
representante comercial, además, todos los gastos 
que se hayan podido generar en este sentido, inclui-
dos los propios del representante. 
 
9. La relación contractual comienza_____________ 
Y seguirá vigente 
*) por un plazo determinado hasta el ____________ 
*) por un plazo indeterminado. 
 
En caso de suscribirse el contrato por un plazo de-
terminado, será prolongado por igual periodo al ori-
ginariamente fijado, si no fuera rescindido por escrito 
seis meses antes de finalizar el periodo de vigencia. 
 
En caso de suscribirse el contrato por un plazo inde-
terminado podrá ser rescindido por cualquiera de los 
dos contratantes con un plazo de preaviso de seis 
meses antes de finalizar un trimestre natural. Dicha 
renuncia ha de ser presentada de forma escrita. 
 
10. Por lo demás, a la relación contractual se le apli-
ca la legislación vigente en el lugar de residencia del 
representante comercial. 
 
11. Si una o varias disposiciones contractuales que-
daran sin efecto, no quedará afectada la validez de 
las demás disposiciones del contrato. Las partes 
contratantes se comprometen a sustituir la disposi-
ción que haya quedado ineficaz por otra que se 
ajuste en la mayor medida posible al objeto del con-
trato.  
 
12. será vinculante únicamente el texto alemán del 
contrato. 
 
 
 
 
 
 
Lugar:_______________Fecha:________________ 
 
 
 
(Firma de la empresa representada) 
(Unterschrift der vertretenen Firma) 
 
*) Táchese lo que no proceda 
 

 
 
 

Die vertretene Firma stellt  den Handelsvertreter vor 
allen gegen ihn gerichteten Ansprüchen und seiner 
Verpflichtungen frei, die sich aus einer Verletzung 
der vorgenannten Zusicherung ergeben. Wird der 
Handelsvertreter auf Grund einer Verletzung dieser 
Vorschriften von Dritten gerichtlich in Anspruch ge-
nommen, zahlt  die vertretene Firma sämtliche Vors-
chüsse zur gerichtlichen Prozessführung und unte-
rrichtet der  Handelsvertreter in hierzu erforderlichem 
Umfange. Die vertretene Firma hat dem Handelsver-
treter darüber hinaus sämtliche in diesem Zusam-
menhang anfallender Kosten und die eigenen Auf-
wendungen zu ersetzen.  
 
9. Das Vertragsverhältnis beginnt am____________ 
und wird 
*) auf bestimmte Zeit bis zum__________________ 
*) auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. 
 
Ist der Vertrag für eine bestimmte Zeit abgeschlos-
sen, so verlängert er sich jeweils um die gleiche urs-
prüngliche vereinbarte Dauer, wenn er nicht sechs 
Monate vom Zeitablauf schriftlich gekündigt wird. 
 
Ist der Vertrag auf unbestimmte Zeit abgeschlossen, 
so kann er von jedem Vertragspartner mit einer Frist 
von sechs Monaten zum Ende einem Kalendervier-
teljahre gekündigt werden. Die Kündigung muss 
schriftliche erfolgen.  
 
10. Maßgebend für das Vertragsverhältnis ist im ü-
brigen, das am Sitz des Handelsvertreters geltende 
Recht. 
 
11. Falls eine oder mehrere Vertragsbestimmungen 
unwirksam sein sollten, wird die Wirksamkeit des 
Vertragsparteien verpflichten sich, die unwirksame 
Regelung durch ein solche zu ersetzen, die dem 
Vertragszweck am nächste kommt.  
 
12. Änderungen und Ergänzungen des Vertrages 
bedürfen zu ihrer Rechtswirksamkeit der schriftlichen 
Bestätigung. 
 
13. Verbindlich ist ausschließlich der deutsche Ver-
tragstext. 
 
 
 
 
 
 
Ort:_______________Datum:________________ 
 
 
 
(Firma del representante comercial) 
(Unterschrift des Handelsvertreters) 
 
*) Nichtzutreffendes bitte streichen   


